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RESUMEN

En este artículo se buscan las posibilidades de acercar la poesia de Bótev al público
extranjero profundizando en la comprensión del texto poético. Para ello se proponen
dos vias paralelas: por un lado, la situación del texto en el momento y en el lugar
histórico concretos, y por otro, el estudio propiamente textual. La investigación se
centra en el comportamiento de dos núcleos semánticos: cantar ¡ canción y llorar ¡
llanto, presentes en la mayoría de las obras del poeta. Su desarrollo interno y el cambio
en las relaciones entre ambos se presentan como claves importantes hacia el mundo
poético de Bótev.

PALABRAS CLAVE: Literatura búlgara, Bótev, estudio del texto, núcleos semánticos
cantar/canción y llorar ¡ llanto.

ABsTItácí

Ibis article seeks the ways to bring the poetry of Bótev closer to a reader by
analysing it in depth and thus ensuring the comprehension of his texts. Ihe article
focuses on two semantie nuclei present in his work: to sing/song and to cry/crying.
The analysis of their interna! development and changes in their mutual relations reveal
important codes of Bótev’s poetic world.

KEY WORDS: Bulgarian literature, Bótev, text study, semantic nuclei: to sing/song
and to cry/crying

Hristo Bótev (1848-1876) es uno de los autores búlgaros más relevantes. A
pesar de que su vida fre demasiado corta y el número y el volumen de sus obras
limitado, la crítica y los lectores coinciden destacándolo como el genio indiscutible
de la poesía búlgara, como uno de sus grandes valores de talla universal.
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Más de 150 años después de su nacimiento, su poesía, tan admirada y
querida por todos en Bulgaria, sigue siendo poco conocida y,
lamentablemente, poco comprendida fuera del país. Y eso no es una
casualidad, sino más bien una consecuencia lógica de las enormes dificultades
que presentan sus obras a la hora de acercarías al público extranjero.

Hristo Bótev pertenece a la última oleada de los renacentistas búlgaros del
siglo XIX y su obra está relacionada intrínsecamente con las luchas por la
independencia nacional en su etapa final. Partidario ferviente y uno de los
dirigentes de la revolución armada contra el opresor turco, él consideraba la
pluma un arma imprescindible y un aliado firme de la espada. De su poesía
emana la necesidad impetuosa de conseguir libertades plenas, políticas y
sociales, necesidad que lleva al hombre a una abnegación personal y a un
sacrificio total y lo convierte en héroe. Sus ideas>’ sentimientos, que surgen de
la situación histórica concreta vivida por el pueblo búlgaro en aquel momento,
superan con facilidad los límites nacionales y temporales sin perder nada de su
vigencia.

Aún así, comprender en toda su profundidad la obra de Bótev no es una
meta fácil de alcanzar. Las dificultades estriban en la peculiaridad de su
lenguaje metafórico, en las imágenes poéticas, algunas de las cuales provocan
en el lector búlgaro asociaciones que no siempre alcanzan de igual forma al
lector extranjero por estar relacionadas con tradiciones folclóricas y conceptos
culturales específicamente nacionales. A menudo se llega sólo hasta la mitad
del camíno entendiendo las palabras en su primer nivel significativo sin
profundizar en su sentido oculto. Pero perdiéndose este segundo y, a veces,
más importante nivel de la obra, no se puede apreciar su verdadero valor
artístico y, en el peor de los casos, la idea misma puede llegar a ser mal
interpretada.

El uso maestro que Bótev hace de los verbos y, en particular, del aspecto
verbal, dando a la frase un matiz nuevo o aumentando su expresividad, es otra
dificultad añadida en la traducción de su poesía. Con un dominio absoluto de
la lengua búlgara, él logra implantaren el tejido poético de sus versos la fuerza
expresiva de la palabra, descubriéndola en contextos donde el vocablo se hace
altamente polisémico y adquiere una insospechable carga emocional y
metafórica. La riqueza de su particular estilo no se apoya en un gran caudal
léxico, no se puede medir con la cantidad de las palabras o de las formas
gramaticales empleadas, sino que es fruto de su singular capacidad de percibir
y utilizar la expresividad interna de la palabra en su totalidad y complejidad.
La fortaleza de la palabra es la fuerza de la poesía de Bótev y va ligada a otros
constituyentes característicos de su estilo como son el dramatismo intenso, cl
monólogo como parte sustancial de la composición lírica, o un tratamiento
artístico de la realidad que la transmuta dándole una naturaleza sorprendente.
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En un intento de acercamiento al mundo poético de Bótev, centraremos
nuestra atención sobre dos núcleos semánticos que aparecen en la mayoría de
sus obras: el de oea 1 neceH (cantar ¡ canción), y, el de nna’-¡a ¡ njia’i (llorar
llanto). A primera vista opuestos, estos dos núcleos a menudo se entrelazan y
entremezclan, acrecentando enormemente su ámbito semántico habitual. Los
dos son inseparables del gran tema de esta poesia: la lucha nacional y social.
Según las palabras del artista “Por doquier el hombre está inmerso en la lucha,
en la lucha por la libertad y la justicia. En esta lucha está la risa y el llanto, el
bien y el mal...”. A esta lucha el poeta entrega su pluma y su vida.

En sus primeras dos poesías Mañye cu(A mi madre)y KI,M ópamacu (A
mi hermano), editadas en los años 67 y 68 del siglo XIX, el joven da una
expresión lírica de sus sentimientos de tristeza y desesperación. En A mi madre
podemos encontrar un vocablo de cada grupo.

TU JIM CM, Mane, mli >~<a.niio nevia,
TU flll cli MCHC 1pM rogHH KJieJla,
ca CKI4THHK xojin 3JIOHCCTCH aMI
U cpeIltaM TOB~, 1110 íIIyIlia Mpa3M?

can IcileTa, enna ocTaHa:
El nperpNLKli TBOM MFUIK aa rtanaa,
va ~y ctpue Mnayo, Ta3 iiyuia crpalwa
}ia ce onqaqamíebe ropKaHa..

No obstante, la carga semántica que el verbo cantar del primer verso
adquiere en el contexto del adverbio .:»caituo (triste, lastimoso) le aproxima
significativamente al campo semántico del segundo grupo.

En A mi hermano encontramos tres palabras sólo de este segundo grupo
nna4a / nna’-i (llorar! llanto).

...HIIKOtI, HidRoil! To He 3H~~
miro paJlocT, HM cno6ojia;
a Ge3yMHo RaR iirpae
El 0131-IB Ha n~a~ 113 napojxa!

Mcc-ro, Gpare, CK~VI1fl0M niiava
Mali H~~OJWH rpo5 neLlaJIeH;

110, Ka)KH Mil, [10 .aa Ta4a
E Ion M~pmB CBMT KoBapeH?

Hw¡uo, HMUIo! OT3IIB HMM~
Ha rs~ac MCK~~H óJlaropaaeH,
nbl< ¡4 TEotiTa ti liylua RaMa

Ha mac 6oxuifl — nu¡a~ liapofleH!
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Allí, la tristeza del poeta ya encuentra su causa objetiva en el llanto del
pueblo sobre cuya tumba triste llora en secretotambién el Yo lírico en una
unión anímica total con el sufrimiento popular. A partir de aquel momento en
todas las obras de Bótev el Yo se quedaría ligado a los sentimientos y al
destino del pueblo.

En el poemaXañóymu(Guerrilleros), una de las obras de Bótev donde con
mayor claridad se percibe la influencia de la canción popular, el núcleo
semántico de nes¡ ¡ EeceH (cantar ¡ canción) está ampliamente presentado a
través de 9 vocablos, siete de ellos concentrados en la parte introductoria.

51 ~aiiy~, 2151210, ¡canana,
cneut Te6 lia RUI{Ha — vanes
necuu}oHanIKU, xalliytuKM,
necuu ta BexTn HOl18021U —

ita ~aniiap CT~~Ul~H xaM21yTMH,
ita ‘-Iaaiiap nex~a BoMBona —

CI4HLT Ha HeTíca CTpaHJHMKa!
fla ~ya~ MOMM Li MOMI1H
no cdopoBe Li cel1eHKM;
loHaun no nnaHMHLiTe,
11 MbXce B XJI~l1HH MeXaHU:
K~KBM e neua pa?K21aJla,
pa)KiIa.JIa, pa>xita U cera
6inrapxa ~a¡ncaloHauiRa;
KaKBi4 e MOMUN XpaHMJla,
xpaHMuIa, xpaFrn ¡1 2u-lec¡ca
HauiaTa iteMM xy6ana!
Ax, ue MeH, lisnO, liopex
JIIC6oBHI-I necuuita dnymaM,
a ca~ ita Terno ita nes,
ita TerIlo, liMitO, COpMaWKO,
Li ita cso~~e cx Kaxl>pU,

KaflpI4, 4QpHM 51/toBe!
TLXCHo MU fl, itsiito, >KanHo Mli U,

ana taCBUpII — He óoí~ ce, —

at 110CM c1~pue toxaulIco,
mac LiM~M M~21¶I}< taFOpckll,
T~ KO M~ HUIcOIl ue Llye,
necettmaaje ce floRece
110 fOpU x no ¡ton~uia —

ropn~e me z noeMaT,
JIoJlUutaTa ate u noBrop51T
U EbraTa MM aje MMHe,
EbraTa, 2151210, OT cipue!
flt¡c ¡cOl-ITO ¡IcRa, Ta TelTuid
TeÁ=KoM>’ HUMa ate Ka>lca?
IOHaIclñ T~F20 He mpnn —

ana ct~ liyMan ¡u ityMaM:
Enate My, KOUTO y~ee
3a HecT u BOJISl zia M1>CTI4 —

lioGpoMy ito5po uia ¡ipaau,
nomus c noma no riiana,
lIbK ate Cli BMKH~ neceuma!

Aquí ya se desvelan unos de sus niveles semánticos más importantes. En
primer lugar, se consagra la cancióncomo una expresión íntima del sentido
histórico popular hasta su identificación total con la memoria histórica del
pueblo búlgaro que abarca todo el territorio nacional y lo puebla de héroes,
hombres celebres de la resistencia nacional. En el mismo tiempo se rechazan
las demás funciones posibles de la canción (la canción de amor) como
inapropiadas en una época de sufrimientos populares. Sufrimientos cuyo fiel
reflejo debe ser la cancióncomo parte inseparable de la conciencia nacional.
Cantar, o sea, divulgar la canciónes una de las realizaciones más nobles del
hombre, es una necesidad poderosa para el artista, un alivio en momentos de
agravio. Aquí Bótev nos da la llave hacia su comportamiento personal, donde
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la poesía forma parte de su realización individual, siendo al mismo tiempo
expresión de sus compromisos sociales y una descarga emocional en
momentos difíciles de su vida. En este poema el grupo de nna~a ¡ njiaq (llorar
¡ llanto) está reducido a la segunda parte con 5 vocablos en uso directo sin
generalización o alusión alguna, ligados a los sentimientos personales de la
madre del futuro guerrillero, el famoso Chavdar

No pasa lo mismo en el poema Ha npoujaeane(A despedida),que empieza
con el imperativo ¡te nqaqu(no llores), repetido una vez más dentro del texto,
con el cual el protagonista, el rebelde búlgaro, se dirige a su madre insistiendo
en que ella no le llore si él pierde la vida en la lucha por la liberación nacional,
una muerte más que probable. Aquí la madre ya deja de ser una madre
concreta para convertirse en un símbolo de perpetuidad, en la garantía para el
futuro de las ideas revolucionarias, que no necesitan llantos, sino una
abnegación consciente, dado que estas ideas están por encima de lo personal.
La canciónde nuevo aparece como un testimonio de la valentía nacional y un
componente de la memoria popular:

- TI! l43Ji~3, MaflKo, nocnyuiafl
cbC MOIfT~ 6paTa HeBptcTHLi
M051T11 necenioHaui¡ca —

tanto U Kal( CbM itar¡u¡uaii
Li ¡ca¡cn¡i 213’MM Li3JtYMaJl
npeit CM1~pl-ra U npeit Jlpy>KLiHa.

Pero también canta la bala y empieza a perfilarse un nuevo nivel semántico
del canto, ya no sólo como alabanza de la lucha, sino como una parte
inseparable de ella:

A Til ‘ra Hyeul, MaflHollbo,
qe lcyplnyM nponeñliajt ceno
U MOM[tH neHe HacKaHaT,
TI! M3fl~3, MauRo — nllTafl FM

ite Til e ‘fe/to ocTano?
AKO TLi Kax<aT, ‘íe a~,
na~~ian CbM c KypuJyM npoHM3aH
U TOF~3, Malilco, ve n.aa’¡u,
I4MTO [1LKcny¡uafl xopaTa,
seTo ate ~a>xa~ita Mene
“Hexpann-Ma~4Ka M3Jie3e”

En ¡Jo ~oemo n~pao Buóe (A mi primer amor) podemos ver el ámbito
semántico que alcanza el núcleo de rica ¡ necen (cantar ¡ canción) en su
plenitud.

OcTanil rait nacen.rnOGOBHa,
ne RALBan MM B chplte oTpoBa, —

MJI~21 CLM ait, HO MJIMOCT He 110MHZ
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m1K 1 /ta flOMHSI He pOBfl
Tyí~ litO CbM aMI HaMpaitwJi
H npe~ Teñe c xpa¡ca noraitLiui.

3aópaBu lyli apeMe va nfla’tex
ita nOlTJleit MWI ¡u ita wbitilHmKa:
poñ óax ~orait — Bep~rl-t BnaHex,
~a ita eil~a TBO5I ycMliBl<a,
6eityMeH at cae-nT npetnpax
U ‘iyacTBa CI! 8 ¡canTa ysMpax!

TU liMalIl i-jiac ‘lyijeH — Mila/ta CU,
HO tlyfluJ 2114 KaK rtee ropaTa?
~yIlu1 LII! ¡ca¡c nita’iam cUpoMacil?
3a T03 nuiac MM KonHefl /tylnaTa,
11 TaM Terilil cEplie paHeHo,
TaM, ile e ce c KbpBFi odileHo!

O, MaxHU Te3 2IyMM oTpoBIIU! —

My~ KaI< c~e~e ropa u ulyMa,
uyfl Kalc eHaT ñypii HeKoBHl-l,
xalc Hape>K/taT ity~a no ity~a —

npI!KaaIcM ita c~ap~ apeMeHa
u nec¡tu ita HOBI! TerJlI!Jla.

3aneúil TI! neceoTaKaBa,
~anettMMiteBolilco Ha >KanoCT,
3aneuxax Gpai-, GpaTa npO.aasa,
xa¡c rI4HaT CMJ] FI 11 MJ1a/toCT,

¡caK nta’¡e cupoTa B/IOBUUa
U K~K TerIIMT Get itoM iteulina!

3aneñ MLII! MJThKHU, M~XHI! ce!
Cipue MII se~ TpenTU — me xBpbKHe,

me xBptKne, ilitropo, — cBecTI4 ce!
Taxi, ile 3CMH PLpMH II rbTae
OT BHKOBe cTpaHlHU M itLIoGHli
I! npe21cM~>pTHM necuu HaIJFpoÓHM...

Ax, Teit necuuliT~ yCMMBKa
¡con mac me MI! BMKHe, 3anee?
KspBaaa /t~ cli BitIlEHa HanuhiRa,
OT ¡cOSI II jiioóon HeMee,
[rbK Tora3 I! ait me tanes
mo nicñs ¡dita mo Muflen!..
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Empezando por la primera estrofa, donde encontramos la realización más
rechazable según el punto de vista del autor —la canciónde amor—, llegamos
hasta la última estrofa, en la cual en una frase sorprendente la canción se
identifica con la propia lucha ensangrentada al lado de la sonrisaque aquí es
una metáfora de la mismísima muerte. En esta poesía la canciónes también un
testimonio de las penas nacionales, de los sufrimientos viejos y nuevos;
cantarla significa aceptar el compromiso con la causa nacional, algo que se
convierte en una exigencia irrevocable hacia la amada del rebelde. Su canc/ón
tiene que sonar en consonancia con la cancióndel bosque, una metáfora de las
luchas por la independencia. En la tormenta de esta batalla encarnizada las
canciones fúnebres se cantan antes de la muerte, no glorificando a las
victimas, sino ensalzando la rebelión y la muerte heroica. El llanto por
motivos personales está fuera de lugar en este momento, pero el llanto de los
pobres y de las viudas prueba una vez más la necesidad de luchar por la
justicia.

Dos de las obras más relevantes de Bótev —Xaóatcu 4ustumbpy
Oóeceanemoita Racicéffeacxu(El ahorcamientode VasilLevski)—tratan el
mismo tema: la muerte de una personalidad histórica concreta en las luchas de
independencia nacional. No obstante, su tonalidad es muy distinta. Mientras
que en Xaóm»cu,fJwwumhpse alaba y engrandece la muerte heroica como un
paso imprescindible hacia la permanencia en la memoria nacional El
ahorcamientode VasilLevskillora la muerte del hombre que ha sido el alma y
la mente de la revolución nacional, de un amigo íntimo del poeta. Un reflejo a
nivel léxico de esta diferencia lo encontramos en el uso exclusivo del núcleo
de nea ¡ nece~ (cantar! canción) en la primera obra, con 9 realizaciones, frente
a una falta absoluta de palabras del grupo nitaqa / nJia’-{ (llorar ¡ llanto). La
canciónaparece primero como un canto triste de esclavas

)KbTBa e cera... I7eúme,po6u¡-rn,
Te3 Th>KHM nechu! fpeti I! TM, cJmHtte,
8 T~3 poñc¡ca 3eMz! ¡Ile ita aru~e
14 Tou }o¡ua¡c.. Ho MJIbKHH, c~pue!;

pasa por la cancióndel cantorpopular que salvaguarda la memoria del héroe
Tot, ícoflTO nait¡ue El éofl 3a cEloóoiza,
Tolá He yMl-fpa: hero >KaslezT
3~MM ¡4 ue6o, SBqp K npupona,
I! neoya necuuita nero nesm -

por la canción rebelde, que canta el mismo Balkán (símbolo de las luchas
nacionales, una visión romántica que sobrepone e identifica dos imágenes
sublimes: la de la naturaleza benévola hacia los héroes y la del padre defensor
del pueblo búlgaro)

Hacraae aeuep — Meceu I-f3rpee,
3B~3/tI! oñcimur cBOflbT HedeceH,

Eslavistica Complutense
Vol. 2(2002): 117-125

123



Tamo Lóleva El inundo poét,co de R¿tev y el pode,- de la palabra

ropa itaiiiyxi~, BSITLp noBee, —

Ban¡carn,T neexaflityui¡ca necen!
para llegar en una gradación ascendente hasta lo trascendental con la cancíon
de las ninfas

14 C~MO21I!BF1 E 6zna npexiena,
‘4yitHIi, npeKpacHl, necennoeMUaT, —

TI!?XO Baratar TpeBa itejieHa

Li ¡¡pH }oHaKLT /totiitaT, Ta ceitHaT.

14 nz¡eciar c ptue, nace nperbpKaT,
u c necunXBpLKHaT Te B Heéecara,
.TIeTST I! ne.rtm, ilopjIe oCLMHaT,

Li ThpC¶IT ityxET Ha Kapax*an..
Así el cantoque llora, apoya, alaba y glorifica al mismo tiempo al héroe

nacional alcanza a todo el Universo.

En El ahorcamientode Vasil Levski vemos un predominio acusado del
grupo nJ-¡a4a ¡ nuia~ (llorar/llanto), con 5 palabras, una en cada estrofa, contra
dos del núcleo de nea ¡ nece¡i (cantar ¡ canción), donde el contexto —candan
vil quecanta el invierno— nos aproxima a aquel ámbito semántico que ya
conocemos de la poesía A mi madre.

3uMaTa neecuonTa ma necen,
BMX~OB~ VOHMT T~%HM El fOLleTO,
14 CTya, 14 Mpa3, I! nzav óeit Ha/te»taa
HaBSIBaT Ha Teñ c¡cpi~6 Ha cbpueTo.

Así, entre la primera poesía de Bótev y la última se cierra el círculo de
sufrimiento que parte de lo individual y llega aun punto donde ya es imposible
separarlo de lo nacional, donde incluso la canción se convierte en llanto. En
una medida similar, en la última obra del poeta aumenta el campo semántico
de la palabra Maflhla (madre) que llega a abarcar todo aquello que el Yo lírico
ama y se convierte así en una personificación íntimamente vivida de su sufrida
y apenada Patria.

Ox, itHaa, 311aM, TM flfla’ieW, Mauro,

3aTyH, H~ TI! CM Mepila pob¡u¡uu,
aaiyít He TBOMT c~emeH rJiÉK, MOUKO,
e mac 6eit ¡1OMOL~, rjiac SbB rlyCTI4H5l.

[Li a’íu! TaM bnino ¡cpafl rpait CO4MM
crbp’IM, a3 ~iiitax,~ep~obecLino,
¡4 TBOII ~/1LiH CLiH, Kww apuño,
B[1~1 ¡ta uero cte crpaulHa citia.
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Bulgaria-madre llora inconsolable la muerte de un hijo suyo y éste es el
último llanto que cantaotro de sus hijos, el Poeta Bótev, antes de sacrificar, él
también, su vida por la libertad nacional.
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